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HELLO EVERYONE!
Actually, today will be our final lecture. We are going to finish the
handout that you already have with you.
What did we talk about last lecture?
Student: translation and levels of translation,
Instructor: ok. We talked about something that is pretty important
which is the ways to check the quality of tmnslatlon What were these
ways?

Student: back translation, knowledge testing, and' pgrformmg, testing.
Instructor: very good. We said that back translation. i ._(mostly used.

Today, we will continue tqlkmg, about tlanslatlon dnd w ‘WIII basncally
alk ’ll)Out somethmg> ‘

' thmgs and it is consndered 1mp0rta

Actually, using dictionaries the ‘comes with different problems
;-as.translators, what are the difficulties or the challenges that you
fecl you are. alw_ay faced with when you use a dictionary?

Student' 10 chqg the’ best.meanmg

Instruggor* ; p’choose the best meaning for the context from
many of translatlons ffered in the dictionary is one of the challenging.

Studmt{ﬁ" lioms, collocations, phrasal verbs.

Instructo :

We’ll actuﬁll zo through these problems you’ve mentioned, as well as
‘other challenggs.

The first real and actual problem is that dictionaries might make
translators less resourceful. Basically, it’s because we usually take the
translation offered in the dictionary as the only solution, and that’s why we

may not look further and we may not try to search more, so that’s why it
might make us less resourceful.
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You will find this lecture is a little bit messy, so just try to study the
main ideas of it.
The meaning of any word whether is presented in a dictionary or not
should have two sides. We call them the denotation and the connotation.
The DENOTATION is the literal meaning of the word.
Wasgl Asl Jaa ol (primary meaning) ) s (denotation) -} (s
(without a context)
The CONNOTATION is the feeling or the id at the word
involves in addition to the denotation or the primary fneanir
- Denotation; (s~ sl
- Connotation: taall gl

We should always focus on both of these %

.be even true if it
always focus on

need to edge of both languages and of contextual uses of
words.

divergence bety en the two languages or dlﬂ”erences between the
source language and the target language. Of course, we also said that
this would cause a problem for translators, especially if these languages
were not related (like Arabic and English), for example, sometimes we
have an English word that doesn’t have an equivalent in Arabic and this is
a big problem.

Sometimes also the problem comes with our way of using dictionaries.
Sometimes we have more than one equivalent from which we need to
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e

choose the most appropriate one for the context. There is g exammp|
presented in the handout you have. It is (442 z ) and of cmu'-lj);‘;
would be really odd to translate it as (husband) even though it migh bc';hu
first equivalent or the first translation seen in a dictionary, so here comc:,
another problem in which how to choose the best equivalent of the wrmj
for the given context.
DICTIONARIES LOOKUP STRATEGIES FOR ARABIC-ENGLISH |
TRANSLATION

Translator training is gaining weight and momentum.nowadays, and
has become an integral part of translation studies. Much significance has
been attached to translator training by placing it within the ambit of
applied translation studies. A blossoming area in such training is
dictionary use, which is very much needed by either novice_or fully-
fledged translators in any translation activity."In translation¢lasses,
dictionaries constitute irresistible temptation to student translators— for
example, when sitting for a translation test, théy' are obsessively
addicted to dictionaries. In addition, a dictionary tends to make the
students less resourceful, because they take the entry as the final word,
and do not explore other possibllities. NS

Therefore, lexicographers have left no stone unturned in the search
for emerging lexis to compile in specialised or general dictionaries with a
| view to maximizfﬁ{;" interlingual/intralingual communication among
| language users. A dictionary is “a book consisting of translations, mostly
of individual words and phrases. A dictionary is therefore unconcerned
with the effect a translation may have on a more extended stretch of
language.” More precisely, a dictionary is defined by Collins Cobuild

Advanced Learner's English’Dictionary (CCALED) (2003) as “a book in
which the words and phrases of a language are listed alphabetically,
together with their meanings or their translations in another language.”
Two key terms are worthy of mentioning here. First, ‘meaning’ is usually
based on denotation and connotation. The former involves “the
relationship between lexical items and non-linguistic entities to which
they refer, thus [...] equivalent to referential, conceptual, propositional,
or dictionary meaning.” The latter, however, refers to “an aura of ideas
and feelings suggested by lexical words,” our strong, weak, affirmative,
negative, or emotional reaction to words. Or, in the words, connotation
refers to “additional meanings which a lexical item acquires beyond its
primary, referential meaning.” A translation can then never be called a

e
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translation without a minimal layer of conceptual meaning of original
text— “in a non-literary text the denotations of a word normally come
before its connotations.” However, translation goes far beyond the
denotative meanings to include connotative meanings. A good
dictionary is the one that caters for both layers of meaning. It ensues,
therefore, that dictionaries are the fulcrum of any translation activity. It
is more often than not that the translators are stumbled on new and/or
unfamiliar words in the course of translation, thus it Hétomes necessary
for them to consult a dictionary in order to complete a translatlon task

effectively. Second, translation is the transfernng of meaning from
one language into another. Transferring implies SL, the language from
which translation occurs and the TL, the Iariguage into which translat:on
takes place. In such a case, dlvergence between the sL and TL emerges
because languages often cut lmguistlc reality quite dtfferently The
translation of (un)related Iangua_(;es lmplles intimate- intricacies as it
might be seen is an evaporatlofl of the_ beautles of the original.”

In spite of. their sugmfcance, dlctlonanes arg-a double-edged sword
indeed; they would either be user-friendly or user-unfriendly Combining
elegance with accuracy is usually epitomised by the right use of a
dictionary. What |51mp0rtant at this particular juncture, however, is that
! a user-friendly dlctlonary may be turned out to be a user-unfriendly one
when a student translator misuses- It. _Unless the student translator is
well- -prepared in the use of dlctlonanes, a run-of-the-mill translation is
likely to-emerge. A case of failure in cross-cultural communication may
be exphcitly shown in the translation of the polysemous Arabic zgj (‘a
husband” or. ‘a palr of) in- 4.._;.-4 z35(‘a pair of shoes’) into English as ‘a

husband of shoes a translatlon that definitely raises our eyebrows'.

Roberts (1992 '50) - highlights that “students both in professional
translation courses and in academic translation courses have constant
recourse to dictionaries, which they use incompetently, so, the need for
teaching dlctionary use seems obvious."

* %%

We also have a problem that translation students are faced with which is
knowing what to look up in a dictionary. We sometimes may not know
what we are actually scarching for. Here we need what we call
dictionaries lookup strategies to help us.

Firstly, such strategies would be familiarization and familiarizing
ourselves,
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Qulsqswqiﬁ»#o‘ i o) st US S g o B LS Lt
ol il 3408 S G 1 g 6
Basically, the first thing that we should do is familiarizing ourselves
with different types of lexical items and also with different types of

entries in a dictionary.
We also need to analyze the source text.
LiiSay g rasaal) sl Loy Wy O sl (context) d L G O OSar Qg

o
s

To do so I should analyze it.
Afier that I start consulting the dictionary i.e. after:] become familiar

with the types of entries and familiar with how to use the. dictionary and

after analysing the text, [ start using the dictionary. :
This is the basic strategy for using a dictionary:

i i gnd e Al (gl ima 0 Vi Y Bl g b

L e ge sl oY Al Sy

Jmas e (S8 clalll o Cuai oS58

In case you read the text ;
for the words you don’t:kno
trying to guess the’l
Ran i of Jusdl Y Myl g gt 4G

Al iy

3 1)l g sl (concept) I ol
e e bt Al suaadl bkl

kup, Strategies | ,
jorld over have propensity for divergence,
is”may be especially true with genetically
e.g-/Arabic and English. The problem translation
ith in using dictionary incompetently, namely
“knowing what '_'cf')l_klook up in a dictionary; knowing where to look for
lexical infor:‘ip_afﬁdﬁ; knowing how to interpret lexical information
provided; and knowing when and how to consult dictionaries during the |
hese problems, there are four strategies
miliarisation “with

translation process.” Based on t
suggested for improving dictionary use, namely fa
different types of lexical items; [..] dictionaries; [...] dictionary entry

formats: and illustration of ways to combine text analysis, translation
and dictionary consultation.” in order to effectively look up a word in a
dictionary, the translator should bear in mind that the potential meaning
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reached at should be worked against the text.
X k%

Let us move to Addiction to Dictionaries which is a problem that most
dictionaries students are faced with. We tend to use dictionaries more that
we actually should. I believe all of us have experienced this. We could say
that overusing a dictionary is seen when you, as we were talking earlier,
when you translate a word before reading the whole text
_,Augl).:_ibu!;_u.“_,m‘).\“ub l
3 ‘,S.‘ (misusing) 4l 13 of Ji o El:-m\ Y LAJ (you 'OVerUs""_g\dlctlonaty)

il 2S5 c“‘” o 3ol pladi) U—‘S u—il ,,,,._, C—*—'*m Js*-'-' U‘ ll u}‘h-‘“ﬁ

might be what we call a stumblmg-block -
;Wwelb,m)_n@muui A

,
b

important lecture
Addiction to Dictionaries
Dictionary. consultations are impol tant for student translators and
may be deemed -as_a virtuous circlé in the course of translation, but
excesswe -use of. d[ctlonanes unknowing what to look up is viewed as
stumbling block rather, 2 n;_a merit— a vicious circle, as it were. Such
use gives’ rise to- addiction to dictionaries. Moreover, the higher number
of dlctlonary consultatlons by novices is directly related to the lower
content of: the:r [frequent lexis stores]. It is incumbent upon student
translators to mmlmlse lookup strategies, not more than a ‘hit-and-run

strategy’.
*

How would we use 2 dictionary effectively?
o u‘“ (context) sy el ;‘ Leagti Y Ll (dictionary) J t;" u‘ B L,Lu'
felall oia Jia i Jeii Of Litle 1308 YAl (any 8 Uiy Y (gl Of (ring 198 5 Uy
using bilingual ) A <Vl oid i A degdl H‘*-H-".)NY‘ )
LS gma <50 13 (s ((monolingual dictionaties) o) JUi o (dictionaries
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L 2gdl o 322y (bilingual dictionary) adiul Wi, 4
o M;{iﬂﬁ t:nscs)ej aiel Sdy "(gnonolingual dictionary) _,ti\_-,u
T st ol Al i Uit A M2 (monolingual dictionary)
T 1 o Ly (daily ife) A On s 0512 el s (corpus-hageq)
= sl ey i gy
(bilingual dictionary) - ¢1554 (ﬁoﬁl:;:“ f:eefl{ws TN
: gual dictionary) Ji i

_—-—L—;;‘-(‘l; ;’s“ategies may start at bilingual dictionaries movin towards

o1 dictionaries with varying degrees of success relying on

Ayl

e

monolingu ‘ | % rely
students’ mastery of a foreign language. aegq{‘._‘iﬂ‘,ly “bilingug

dictionaries_first monolingual didio"afies;jglki‘f__’“i is pe .i
lookup strategy, very much encouraged |:t |

other words, look up every v:lord
dictionary, then in a monolingual.”

consulting - monolingual
to: be important because many monolingual
us-based. Needless to say, looking up discrete words
ed to failure; Dictionary consultation should also

]

be concomitant with ‘text analysis,':To

N

el Il aLa¥l Lol Ll 3 ol gl JUE 3 g 35220
(SN J &) Leagi ga JEA 138 3 g Lay Jlia il L

5 (monies) Sl Uaga adl satu (J15a31) (ixe 0= (bilingal)

(different meaning) ¢l Ll o 0¥ (corrf?Ct_hefe

ol K s (capitals) s (monies) 44 Las s (bilingual dictionary) 18 ¢

¢ s of U (el gl s

K OenT T kel il 1y (monolingual dictionary) 3 o 3 “Sr"\ = ‘4’\ .

(context) U qast aull jiad of b= B Ol O

\\

. A TS
. - . ) Al 2y b BEISTE
B pladl A6 i daganaly U ooy (handO ')m,_.vdopaealc dictionary.* s

“first In a monolingual, then in a billngua thenina monolingual” iyl

Tpo——— ‘festina biingual encyclopaedicditionath BN AP T o
chtlonaries 2.9 Last meu; = AYD12022
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Student:
?aaslls (monies) st of (Sadl u Ja
Instructor: yes, in some cases we can do so.
- Monies: amounts of money that are put together in order to form a
bigger amount of money.
Laie (fishes) zaad (fish) 4alSy (sad) wali Laie aead (people) i€ LS

fo Cixad g Ahse jliae (e Sl J‘yi) s (monies) (2= eSlauddt ;;l)zi Je Sl
/C A '(‘.6....0’-?

(TL) Furthermore, the economic ties among the Arab coumnes (e.g.,

the Arab
Union Market, freedom of moving monies) - were al! not addressed in
Arab league-run Economic Council. /{f{_'f»_;;s‘. SR 25 o

Closer scrutiny of the h:ghllghted SI. phrase Lﬁ., JL‘.:.,! ‘Jl,.‘il shows

awkward translation, i.e. ‘freedom. of movmg monies’: ‘The student
translator seems to have opted/for a wrong Iex1cal chmce, i e ‘monies’ as
Jls¥l can translate into /momes, capital’, etc’ The need for a

monolingual dictionary is urgent. ‘Monies” s usad to refer to several
separate sums of money that f&rm part of a Iarger amount that is
received or spent,” whereas. capltal' “is a large sum of money which you
use to start a busmess, or whlch you invest in order to make more
money.” A myriad of signs- (e. g.- ‘the e economic ties” and ‘the Arab Union
Market’) in the SL text in Example 1 is’inextricably woven together to
stress capltal rather than ‘monies’;: ~A suggested translation may be
somethmg hke “Moreover, the economic ties among the Arab countries
(e.g., ‘the Arab Unlon "Market, freedom of capitals..” The student
translator should arry:. ‘out-bilingual and monolingual dictionaries

consultatlons consmentiously

Kk

Another pirob]qm that translation students face is the Lack of
Comprehension of the Source Text.
As we said eatlier, the first step would be analyzing the text.
try to guess the meaning from the ) s 43 asi Lo Jyl 4agdl oy aill i 5513
ALy yhall o34 2B U2 y (context
Basically, we should try to comprehend the source text by trying to
analyze it and trying to guess the unknown meaning of the words.
(dictionary) 1 3 35 O (Say agii al 13) 138 JS sy
Pl (lack of comprehension) I 3 cudl g (dictionary) N 0% Glal
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becanse somefimes Jictionarics might have information mgp,
It is because !
than we need: | oLls gl J& (information)  <ba s
al ‘L.A“' e " e A5 S ol Cinnal (COllHl‘cl ‘ndi

- N rre sy AliaY) BISy g putll BOB TR prehending
\)l L‘:.‘L" . ‘g)" (g e} GM_" )AL‘ J)U

U

jon of the SL Text

hat initial translator training should start a¢
honing translation students’ skills to bette: comP'fe*jefi‘Si‘_’" 4‘°f the SL'text
before actual translation takes . place. i P".""’-’. o ha gryamht:ouM
analysis of the SL text based on its comprehension is t:t :’ rs; :St.a .
translation.”. When the meaning for a SL word ls ‘s‘c.)kug. 0.8 "iICtAl‘gn.ary,
the translation student should be ab!e tonegOtlat Q_E'jq’"'ffereq.simefn_'."gs
taking the SL text into full consideration; and:eventua ly recourse to.the

most appropriate one although, arguably, the \more -information is
packed into dictionaries,
they are unable to find what

the greater the dilemma df~.’-t..hg.+.§§students, for

‘they ‘need in the mass of information

provided. In addition, SL textCOMPl‘ehenS'DniSlmPOI'tant as “unless a
[SL text] has been well qgf@je;_r_s'[’tood, a‘*‘g?o -trﬁa;l‘jr_slathn cannot be
produced.” The following} elements are likely/to enhanc.e basic
comprehension: “knowledge;of the language”, “extralinguistic

knowledge” andﬂg’,&hhlysls:.

T

M Lack;:f Comprehens
We may perhaps assume t

| AT Yl s i lges
Let us now look at a further exa:;i“p e to explore how English polysemy
is rendgféd by our student translators.
Example 2 ‘ y
(SL) For weekspolice’'were puzzled by repeated thefts from suitcases
firmly locked inside”the “luggage compartment of a coach travelling
| between Girona Alrport and Barcelona.

i f(coach) sire e
trainer/tutor/bus/horse-drawn ) @ LalSll o3¢l Jlea Bae anis o paldll Und B
oAl A (Pl y LS S8 Blal g o3l 1a 3 A pmall LS 8 (bus) 48, (cart
(dictionary) I paiiua s
Baaly LS Uialy ¢(source text) U (equivalent) 0583 o s Lan jill S Loga
B3y g6 Miay rmaa pSally Lnlina iy (¢ lSiYL oelS e Ll
g pal) Bl 3 S el 3 s (3,5 (dictionary) I b Wand 8 S ol A
“er Al R ndy (goal)s (object) ax LY Bl iy (h2)y (ald)s (B)

——— e

— e
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il (background knowledge) dea Wil 1) ) o Cany S IS Angaal
‘JAWL&_\U_‘AMlgl PRYY u‘uknhmwu_:uub@@u\.uY\W@
J|C__9Ju“—\-\lcj°h|)ll °'\Js‘ug“‘"“"°m *-iyuu‘h.dndhlLu.L.Ln;?)\S\! |AA_,U_L1A!‘

L Glwasll 4 (context)
}au»fsb (context) I agd; oo IS5 angiy Gaill JulS 26) 3 N s osrall ey

)‘ uaill 3e) A (353 5 il sagaall cilalsl) Sl e daall e pSalaial ey il

S Liilax (Ha 53,50l QL8 Ll ef s La;).al O Byu (B AJQJ....J! calsy (TL)
daie O Ligus ollae (e ke Jeuill Layad e /m&"i""brm/wm SEN

) y Happlly. only one
¢k namely, i.e. alata (‘bus’), i.e, Can 3,

trant to the communication in the

Spain. Can, 1= and Can. 2 are also really bnzarre as they kill the massage
intended in the SL stone- dead, and farther create a TL text with plenty of
opportunities for the TL readers to forge their own interpretations, i.e.
thefts are from a trainer's suitcase(s) in the former and from a tutor’s.in
the latter, Neither is true. The choice for Can. 1 and Can. 2 seems to be
formally-motivated on the one hand, or is due to negligence on the part
of the student translators on the other. On the other hand, Arab

Dictionaries 2. 9 Last 11 AYDI 2022

CamScanner


https://digital-camscanner.onelink.me/P3GL/g26ffx3k

translation students normally opt for formal equivalence. In addition,
opting for "functionally (dynamic) equivalence solves the problem.”

% k%

Another big problem that we face or a mistake we do is selecting
the first meaning presented in a dictionary. In a dictionary, the word
(coach) has many meanings and only one of them was the right one.
unﬂb\@:mwy\ﬂi \.(.A..\.L\u_l“ u..\L!A“e&.SLulC L.\;JPYJ‘ ua-ljl‘ag.i.au‘k_mu_xu
A.Alihuamh.d\ulﬂ\ UJSJJS&)!SLIUJJL)AJALL“‘;JLQ‘_)JMIS(JJ axii o Lile

AN Cuasy U"\J’A'“ u): Ud_,nh]'v.blkc_, b iyl
J\J&Us‘gw,uamm\)\ug\)@ hM!L’JM!JSUu Luhl.u.h:

through the meanings offe
the choice for Can. 1is a

meaning for’ gfé’nted a selection that

"formldable problem can be attributed

p ‘service to hls/her view. The selection for a sport-
bound wor Arabic, i.e. uyus (‘trainer’), to render a text about

robbery defiés description. Perhaps skimming for the right meaning for
the jargon of the SL text may be helpful insofar as the student translator
is concerned. Highlighted are the items that are indicators of the text
type (and the jargon) through which the student can skim (‘team’;
‘sport’; ‘sports’; ‘baseball’; ‘teaching’; ‘examination’; ‘bus’; ‘train’;

‘horses’). | . .
To elaborate more on the point, consider Example 3 below in which
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the h|ghhghted Arabic item oi,s3311 has at least two English equwalents

namely ‘conferences’ and ‘summits’.

example 3
RIEYES olse B Dade Gl byl Lslaid¥ ol il yaud @ oS15(SL)
agbad Jalidl galati¥) (shaall Hlase B Aol @it oc1961

(TL) However, the Arab economic conferences held in different
capitals in 1965 didn’t bring about positive resulté‘-an the aspired
comprehenswe economic cooperation. =

It is obvious from the context in Example 3 above. that:a»meetmg of
chiefs or leaders of Arab governments is mtended thus® the latter rather

than the former should be used. o nace N

T e >

Another mistake that we do is Sé'ént:~‘z§tteﬁtio?ﬁ;t§:t_l_;e Examples

Provided by Dictionaries. '
& (examples) 2 et il sa (Secant Attennon to the anm 'l’es) A Fes

demng_N (examples)_\.\mul Q.cz).ﬁ.a.“ U‘" ‘u:; LAJLGQ;J;LJ‘ J.xbu-" ‘_)ﬂ

e laliza g s 4]} AN Jleaind 2S

beda (\,orpus -based dlCthﬂaI'leS) - (leamer_s__(dlcnonanes) N oY
Janiasi (€ g Ulea ALY ael A i (real life snuatlon:) A1 e 0555 (examples)
‘ (comext) -=L‘-+‘ ‘u...ua 4.45.“ e.‘aA ;.:LS |4 jaa gr" Uacly alS10s FIA LY PR

So that’s why we should- always pay attention to the examples

provided by a dictionary. T

Scant: Attentlon to the Examples Prowded by Dictionaries

Corpus based dictionaries like Collins Cobuild Advanced Learner’s
Enghsh chtlonary/CCALED (2003)/ highlight examples for any word
because: the more examp!es the more the task for translation becomes
easy. The. examples provided by a dictionary are intended to illustrate
the defmltlons ofa word in terms of the syntactic structure, meaning,
pragmatic etc. Having decided on ‘summit’ in Example 3 above for
instance, the: student translator may do more to look into the word
language- -wise: Having indulged a little bit in these examples in terms of
semantics, syntax, culture and pragmatics, the student translator can
take cue from the sentences above bringing about the following

suggested translations, other things being equal:
However, the Arab economic summits held in different capitals in
1965 concluded with no positive results in the aspired comprehensive

economic cooperation (based on example 1 above).
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e

lntheArabeconomrcsumtsheldmdiﬁerentopnﬂans;
however, there is little push forward in the aspirad comprehansive
economic cooperation (based on example 3 abova)l

However, the Arab economic summits hald in Jiffersnt capiaks in
1965 are scarred by no positive results in the aspirad comprabansive
economic cooperation (basad on example 3 abova). }

In their Arab economicwmmitsheldhdiﬁa'ent-aﬁtﬂsh‘!%&
however, the Arab leaders came up with no plan for the aspired
comprehensive economic cooperation (basad on example 4.

As can be seen, CCALED mayprvwdethemttra!ﬁsbtlﬁi}a
wealth of vocabulary that can not only help him/her namow- the exical
gap between the language pairs, but it also m&s tbe transhbau saund ‘

more natural.

*i* :

Another mistake or another g:ron!e-::. Pnnn"rmv \uln:: over
Skimming. - :

{quick ra..;\di.!i =iie x&"‘*‘*ﬂr\-} + {scenming)

- Skimming: when vou eaa the whole xi m arder o oot the gemeral
idea. : T
- Scanning: w hen. vop Tead the fext for ~poufic information.

AV oe it i AR S oV Jal e ) S UE G 0B i oSe Y

»

{(handoun) J dlam :canr' 12) Vs (skimming) J i o3 ek,

s A (<c.anmn0‘: 3 fas ok Ga (ﬁ"zﬂ fion) 3= L8 O
(& :ﬁmg

- % -
-

ass

u;—,._;_;qSé.L (mmg)_ﬁ 332 ‘J.{AJ_L..&):Q\_AA“.\ = apia

= =3 s 28 S (specific information we nxd)
‘(gcann]na)dlr_a_;‘_h_:‘q u_\} ,J’ \_!..Am\ ‘) lacs ‘.L:'*":_‘ E&A.&_Al

\xontleadto)thdix-w-aha c-n—w(zcarmna):ai Al o =X Ay
-1==-(<klmmmg}' ;;l-b’ub‘:‘—-l—u‘ JeB J Se ¥ SIX | the intendad resuls
' {we \nould start with skimming) S
-"\IL& ‘g’ ‘*SAJ‘_-&_—?)SL“

not ) st (test)"—le Gl Ll oSy
(that important

Prioritising Scanning over Skimming
Scanning is looking through written material “quickly in order to find :
important or interesting information” (CCALED, 2003). In m
skimming a pleceofwrithgtsto'readﬂlrollgh it quickly” (mi
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2003). Scanning rather than skimming Is likely to be the sultable reading
strategy when it comes to dictionary use. Although the translator Is
always limited with deadlines, skimming may be a good reading strategy
pecause it tends to save time. Instead, It Is time consuming unless there
is a good reason for using it. Some student translators are fond of
extending their repertoire of new words. Therefore, scanning may be
considered a means by which they can build a wealth of vocabulary for
future career. Looking up a word in a dictionary, stydents may glance
through (or skim) the previous and subsequent words In a dictionary,
but should, or even scan for the intended word. By the passage of time,
the students may find themselves fine- tuning the Iingulstlc skills by
building day-to-day vocabulary. Sooner or-later, the vocabulary that is
unneeded for a given translation task for today would become highly
needed in another future translation task. Consnder Example 4 belqw.

1‘, '!

Example 4 (ol et

(SL) Before the bus pulled into the stop in Barcelona he had zipped
hlmself back into his hldmg place, 1, ;';‘,‘ i n,/

2. olia Gl pay B el ueﬂi mﬁ’w 2 uM‘ 'LJ! WW‘ Jpeay Jy(TL)

gl

I '|/

|L’1

A mere glance;at thF translatlon of the highlighted word ‘zipped’
would immediately reveal the degree of challenge the student translator
is faced with. Having consulted CCALED (2003), ‘zip’ refers to “a device
used to open and close parts of clothes and bags. It consists of two rows
of metal or plastic teeth which separate or fasten together as you pull a
small tag along them.": Deletlon strategy for ploj(lit. ‘zip’) is opted for by
the student translator as'it may be too difficult for the TL audience to
imbibe." It is important for the student translator to read between the
lines in search for optlmal translation, rather than mere skimming.
Perfect translatlon, as it were, requires patience. While looking up a
word, the student should not rush. We may then safely assume that

nothing untowgr"d/ happens. A meaning that is rushed out may be

disastrous as can be shown in Example 4 above.
* koK
Another thing is the Disregard for Collocations, Idioms and
Proverbs.
g6 pealaal) dia Gl Lgie Whaad LY 5 Sill o3 (e 1558 Caaati )
We should pay attention to collocations and we should be familiar with
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collocations that are used in the source language and the target language.
U}&Ygéuﬂﬁjuamw\ uLuI)M_’w.“ )S.L“ (JLAJ' L}Auﬂa.ué‘_néj
(strange/odd) e 5
(red cheeks) iy D iyl Glll i Ll y (Jas 52505 Tas) Jsts Ay pell ARl 3 ik
the word ‘rosy” collocates with ) ¥ (rosy cheeks) Us'si ¢ «(odd) sy 1
O st Y A Gl 8 (<) (red cheeks) L (e psgda (i) Gab o(“cheeks’

both ) 3 3 (background knowledge) Ul (s of Ll (36 Ly celly
; .(languages

~ Disregard for Collocations, Idioms and Proverbs

_ rd ‘combinations shows awareness
»;' Take Example 5 below:

Lgin Lase puly

(TL) We ‘that the Arab countries arrive to a large scale
commercrai greement with each other during 1965.

Other things; b mg equal, the Arabic collocation Juwgii... | wde 3l
(lit. 'to reach;,,- n agreement) seems to be difficult for the student
translator to translate as he/she fails to appropriately use the dictionary.
The words that collocate with §lajl ‘agreement’ are numerous as CCALED

(2003) shows:
1. It looks as though a compromise agreement has now been reached.

2. The two countries signed an agreement to jointly launch satellites.
3. The two men had not reached agreement on any issues...
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'4.The judge kept nodding in agreement...
5. The clinic doctor will then write to your GP to get his agreement.

6. The president was in full agreement with the proposal.

7. Many other surveys have produced resuits essentially in agreement
with these figures.

The highlighted segments are all possible collocations for
‘agreement’. Arguably, no.3 may fumish the student translator with the
possible collocation. Based on that, the followmg is a possible
translation: “We were hoping that the Arab countries reach a large-scale

commercial agreement in 1965.” For more illustration; consider Example
6 below: . .

Example 6 5 S gt
(SL) Police are reported to have descrlbed the crlme as an open and
shut case’. ke ‘\

Loy 23Nty o Al sk, w);._li aJ.A w, ‘ua,m ua ,J,Lun cdig(TL)
i) \ ".11 s ,,l‘_a)Lc\_, dudzll -—
A clear distortion of SL text is dlscernlble in Example 6 above in which

the translation choices for highlighted |d|omat|c’expressnon are soO
diffused, obscure and overwrought Can.1, i.e. “35L! zis Ul (lit. ‘open

and shut incident’)’ falls short of the SL. Similarly, Can. a.a=ll =8 das)>
lgastzly 2 (lit. “the crime of opemng and shuttlng the case’) is detrimental

to the SL.-The students seem to fall to grasp the meaning of the idiom.
Jettlsonlng the translations at the first glance is likely to be justifiable.
CCALED (2003, emphasis in original) aptly defines the idiom as “[i}f you
descrlbe a dlspute ora Iegal case as open-and-shut, you mean that is
easily deqded or solved because the facts are very clear.” A suggested
translatlon can be' ¥

: -;m‘“,mb\@L Loy yell 0.ia Lgiioy Aoy dll e Huolall cdaly
Police are: reported to have described the crime as easily solved.

It is c!ear‘ ‘that failure to recognise the segment as proverbial,
collocational or idiomatic may give rise for awkward translations as seen
in Example 5 and Example 6. The onus is on translator trainers to draw

the attention of the student translators to these areas of difficulty.
*kk

What about the Conextualised Meaning?
Slall L) A<l jias of il Wle @g,uyam&u@qshmuseim o) s
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ised Meanin
ol it happet?s that a dictionary does not include the item
h. Or, a SL item lacks an equivalent in the TL, thus
ngruence as is the case with English and Arabic. In
such cases, reliance on the context may be a way out for the student

translator. Contextual factors are of paramount importance in deciding
on the underlying meanings, in which case translation:-may go smoothly.

Take Example 7 below:

Example 7

(SL) With the help of a
foot contortionist had crammed himself’jggidg

F:u@,zsxwwiam)bﬁ

Occasionally,
intended for searc
leading to lexical inco

{-j"'. ; A SEdlaiag

It happens that a dictionary: does ﬂ_"t:li“‘?,'!{.de theﬂ;frlt.em:mtended for
search. Or, a SL item lacks an’equivalent in the TL, thus leading to lexical
incongruence as is the case with unrelated languages. English and Arabic

stand as a perfect example. In such cases, reliance on the context may be

a way out for the sft.u'dentgttrg:hSI:StHQr. The heavenly dream of equivalence
that the transiator -has in mind is_circling the square as shown by
contortionist. First, the highlighiedsjquntonionist' is the production of SL
culture, more or less difficult for the SL to coin an equivalent except

through [oan. translation, i.e. concept level; hence, it can be translated

into something like ¢/ sl¢-
gender-free in English, not quite known

The item, in question’is. g
‘”hether;*i,t..,i:_".',:i',“al.‘?fn‘*{i?ﬁa-léfBy means of intertextuality, nevertheless,

we, as text receivers, ‘can.make out of it through a sign at the outset of

the text: “Police In Spain have arrested a man who stole valuables from

people’s Iuggage\\lvhlle they were on a bus heading for Barcelona.” In
Example 7 above, the student translator has made decision

‘contortionist' into yall (lit ‘thief).

* ok
Student:

£p320) 5 jualaa (ja dagall ol ylaall ey a3 yphanailly o 8 OGS A
Instructor: ﬂ

(AW 84l A (connotation) Jy (denotati iy
. 3 ation) J iy i jus il
literal or ) ! s (denotation) JI o)) Ul o S (vzzry clear) f ySst Lﬁl oﬁﬂb

i —
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idea OT feeling associated with ) » (connotation) Vs (primary meaning
L U (Dictionaries Lookup Strategies) o8y sl i 4a) o) «(this
Azl

ol Tl 55l Ci i O pe= (Addiction fo Dictionaries) 8 ud) Lauailly
pilingual ) g2 ol Layl 1) uily (we overuse dictionaries) FINT
pilingual ) @33 ol Wle  (monolingual dictionary); (dictionary
Y g s 23S0 134 5 (monolingual dictionary) pxiisi o Y, (dictionary
(handout) -V  (page 20)

1)l 5Sil) pgii o 43S (Lack of Comprehension of the SLTcxt) 5 b 4
Ao (example) A i o™ TJ L (example) uﬂh:.‘lbb(examp]e) i
s il ¢ b4 (example)

5 Sill

.

es.néj Sla U@Si.u_, Al o J‘ iu.b\.:ch_, iy
.(you don't need to study 2
T 4l s sl sy 05 ¢Sl 0 GSass (compa

Student:

T, o2l sy A (mistakes)
<l 5y ga gl el Lol OS5 DS i Gl S 1)
: * o iyn 0+ (e Lo Al a8 oS
&y (‘%rmuswulc iy i IS L il Gl ozl o of oo BSHN
Student: ‘.

A oelasly (ﬁ'h/countablc) Ay (countable) 4 slhal Ll g8 5 B

f(articles)

Instructor:
1S T (il aay 2SN e iy 13 (uncountable) 11y (countable) ! il
i 1) oSaalud o) (Said (feedback) LIy (uncountable) Ll iy (information)
15 oaa S5 Y AWl o2 oY @13, (uncountable) Ll (g o2 M e (feedbacks)
(uncountable) Ll s e zal I (information) S Jia
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N

sadaal) clalsll (definition) N (gl ol plia cilbluy clasay)

(synonyms) 13 (label) J I ALYy (part of speech) Ji (ﬂreqq)j

‘ .(context) | g-')'-" (riaall gh 418 i3 (e f“w'J doda g o Ol (an tony B
J) ‘}j 33 92 gl ul)u-" U‘JU‘N‘ (s Cdy u-'-" ul)gm ‘Ua.;le
a.\\.w&‘ CJ” KL u[)U:Y‘ ch r)‘ﬂ' dSJ (o LlS (hando
ll[)

"“"?'[ubﬂ' Lsm —Sjall ;4 L__s.lea.ll iSo

&bl Closall saflell dugo
Loyill puuis - agidall aylell - saflell dgi<o
ol 3 GBai -3 (il 2 “
011 2119889 reaila o

0941 322227 :ilusly + Jilige =

llllllllllll lll Illl
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